








Traduje se, že duha je optický 
úkaz stáčející se do kruhu, ale 
je-li tomu jinak, troufám si 
odhadovat, že tam svůj konec 
mohli naleznout i jiné nekoneč-
né záležitosti: Kafkův Zámek, 
seriál Simpsonovi, oslavy br-
něnské Komety po získání 
extraligového titulu, chlouba 
černošského pornoherce, šéfre-
daktorův smutek nad oslavami 
brněnské Komety… Výčet by 
zkrátka nebral konce, ale naštěstí 
pro mě neobsahuje odpověď na 
anketní otázku, takže se s vámi 
mohu rozloučit a vrhnout se na 
vymýšlení reklamního sloganu 
pro nový cestovní repelent proti 
leprikónům. „Antiskrček, pro 
váš první krok na cestě za po-
kladem.“ A pak že mě škola nic 
nenaučí.

Otázka je, na kterém konci? 
Můj soused, malinký panáček 
v červeném oblečku s kápí, 
po duze každý den odlétá do 
práce a v druhé půlce cesty 
si přibržďuje deštníkem. A že 
je to spořádaný člověk, spra-
vedlivý a čestný, řekl bych, 
že tam bude nějaký úřad pro 
srdeční záležitosti a že pracu-
je na odboru zvláštních přání. 
To jsem poznal podle toho, že 
mně osobně se spousta přání 
splnila, zvláště když jsem se 
mu o nich zmínil. Někdy se ho 
zeptám, jak to tam přesně vy-
padá, a vůbec, aby mi k tomu 
řekl ještě něco víc.

Jak hledat konce bez začátku? 
Ten prve prozkoumat se musí. 
Kde duha své barvy sbírá, nebo je 
odněkud stírá? Známe ji z nebe, 
občas objeví se a okamžik shonu 
rozboří. Ale co my víme, kde její 
plamen dohoří?

Na oblohu první kapky zaťu-
kají… a skrz ně paprsky prosvítají. 
Jeden, druhý a pak třetí, z nich jak 
Fénix barva letí. Jak asi barva bar-
vu střídá? Říkanka vtipně napovídá:

Čenda oznamuje, že zítra máme 
fyziku – červená, oranžová, žlutá, 
zelená, modrá a fialová.

Tak teď už ví se, jak barvy 
probouzí se a která jakou střídá, 
ale kde končí, někdo napoví?

Ššš… strýček vítr žene odpo-
věď blíž a blíž k našim uším a já 
už tuším, že v lidském srdci duha 
svou píseň dopovídá. Najdi v tom 
shonu, spěchu chviličku, když 
duha oblohou září, pak obrať po-
hled k lidské tváři. Když skrze 
slzy dobře podíváš se, v té vzácné 
chvíli člověka, uvidíš jak na nit bo-
lesti paprsky světla navléká.

Jan Mazanec
II. ročník
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Moderní evropská kultura
Dějiny umění a kultury

Adéla Marvanová
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        „Co je
       na konci

DUHY?“



Kresba: Veronika Šaumanová, Scénář: Michal Beck, Jan Mazanec

JAK TO BYLO SE... stoletým staříkem?

Česká politika
Nač je Čechům politika,

když je tu věc zjevná.
Stát náš jest jen satirika,

pivo - problém číslo jedna!
Početní

60 minut má hodina,
3 lidi, to už je rodina,
100 lidí něco si přeje,

1 politik se nám všem směje.
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Michal Beck

Dobrá kniha

Dobrá pasáž
Moje řeč

Doktorky radí

Dobré zprávy

Nedělnička

Fejtónky, literární recenze, ukázky knih i zprávy 
v samostatných rubrikách

DOBRÁ ČEŠTINA
www.dobracestina.cz
Dobrá čeština sdružuje autory a redaktory, kteří chtějí psát 
dobře česky a pomáhat i všem ostatním, kteří usilují o totéž.

Chcete-li mít jistotu, že vaše texty budou mít náležitou 
úroveň a styl, že vzbudíte pozornost a respekt těch, jimž jsou 
určeny, a především – že jimi vyjádříte to, co chcete, využijte 
našich služeb.

Opravy textu
základní gramatická, pravopisná a typografická korektura 
Úpravy textu
kromě opravy textu i jeho očištění od formulačních nedostatků, šroubovaných vět, nadbytečných slov, od 
automatismů, klišé a nezáměrného opakování. Cílem je upravit text po stránce lexikální, větné, kompoziční 
i stylové do kultivované podoby
UU knih, publicistických či odborných textů patří k úpravám i strukturování na kapitoly a volba vhodných titulků 
či mezititulků
Ověřování informací, reálií a citací
v textech, které obsahují osobní a zeměpisná jména, názvy institucí či reálie ze specializovaných nebo 
cizojazyčných oblastí (zejména v překladech) je potřeba ověřit a sjednotit jejich grafickou a pravopisnou podobu 
na základě platných norem či věrohodných zdrojů
Přepis textu
nabízíme elektronický přepis strojopisu, rukopisu, audionahrávky či videozáznamunabízíme elektronický přepis strojopisu, rukopisu, audionahrávky či videozáznamu
Překlad textu
překládáme z angličtiny do češtiny (komerční i odborné texty) a ve spolupráci s rodilými mluvčími též kratší texty 
z češtiny do angličtiny (abstrakty, resumé apod.)
Tvorbu textu na míru
potřebujete-li text určitého žánru, který neumíte sami vytvořit, ale máte jasnou představu o jeho funkci, smyslu 
a rozsahu i potřebné podklady, napíšeme ho
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info@dobracestina.cz
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LITERÁRNÍ BAŠTA
www.dobracestina.cz/basta



(Povstalcův zval ku lásce hlas)

„Vždyť bych si
i ku*vu vzal,

kdybych věděl,
že mě má ráda.“

— K. H. Mácha
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